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0.0.1 The Noble Lineages

1. There are, O bhikkhus, these four noble lineages
that are ragarded as primordial, long standing, tradi-
tional, ancient, faultless, never before been faulted, not
being faulted, will not be faulted, not disdained by wise
samanas and brahmanas. Which four?

2. Here, O bhikkhus, a bhikkhu is contented with any
robe whatsoever, and he speaks in praise of contentment
with any robe whatsoever, and he does not undertake
inappropriate means for gains with robe as a cause. He
is not perturbed if he does not gain a robe, and is not
bound to the robes that he gains. He makes use of them
uninfatuated, unruffled, as one who sees the danger in
them, as one who knows the escape from them. Yet, he
neither praises himself nor disparages others because of
his contentment with any robe whatsoever. He is indeed
skillful therein, energetic, contemplative, mindful. This,
O bhikkhus, is called a bhikkhu who stands in an ancient,
primordial, noble lineage.

3. Furthermore, O bhikkhus, a bhikkhu is contented
with any almsfood whatsoever, and he speaks in praise
of contentment with any almsfood whatsoever, and he
does not undertake inappropriate means for gains with
almsfood as a cause. He is not perturbed if he does not
gain a almsfood, and is not bound to the almsfood that
he gains. He makes use of them uninfatuated, unruffled,
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0.0.1 ariyavaṃsasuttaṃ

1. cattārome bhikkhave ariyavaṃsā aggaññā, rattaññā,

vaṃsaññā, porāṇā, asaṅkiṇṇā, asaṅkiṇṇapubbā, na saṅ-

kīyanti, na saṅkīyissanti, appatikuṭṭhā samaṇehi brā-

hmaṇehi viññūhi. katame cattāro?

2. idha bhikkhave bhikkhu santuṭṭho hoti1 itarītarena

cīvarena, itarītaracīvarasantuṭṭhiyā ca vaṇṇavādī. na

ca cīvarahetu anesanaṃ appatirūpaṃ āpajjati. alad-

dhā ca cīvaraṃ na paritassati. laddhā ca cīvaraṃ aga-

thito2 amucchito anajjhāpanno ādīnavadassāvī nissa-

raṇapañño paribhuñjati. tāya va pana itarītaracīvara-

santuṭṭhiyā nevattānukkaṃseti. no paraṃ vambheti.

so hi tattha dakkho analaso sampajāno patissato. ayaṃ

vuccati bhikkhave bhikkhu porāṇe aggaññe ariyavaṃse

ṭhito.

3. puna ca paraṃ bhikkhave bhikkhu santuṭṭho hoti

itarītarena piṇḍapātena, itarītarapiṇḍapātasantuṭṭhiyā

ca vaṇṇavādī. na ca piṇḍapātahetu anesanaṃ appa-

tirūpaṃ āpajjati. aladdhā ca piṇḍapātaṃ na paritas-

sati. laddhā ca piṇḍapātaṃ agathito amucchito anaj-

jhāpanno ādīnavadassāvī nissaraṇapañño paribhuñjati.

tāya ca pana itarītarapiṇḍapāta santuṭṭhiyā nevattā-

nukkaṃseti. no paraṃ vambheti. so hi tattha dak-

kho analaso sampajāno patissato. ayaṃ vuccati bhik-

khave bhikkhu porāṇe aggaññe ariyavaṃse ṭhito.

1tuṭṭho - machasaṃ
2agadhito - machasaṃ.
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as one who sees the danger in them, as one who knows
the escape from them. Yet, he neither praises himself
nor disparages others because of his contentment with
any almsfood whatsoever. He is indeed skillful therein,
energetic, contemplative, mindful. This, O bhikkhus, is
called a bhikkhu who stands in an ancient, primordial,
noble lineage.

4. Furthermore, O bhikkhus, a bhikkhu is contented
with any lodging whatsoever, and he speaks in praise
of contentment with any lodging whatsoever, and he
does not undertake inappropriate means for gains with
lodging as a cause. He is not perturbed if he does not
gain a lodging, and is not bound to the lodging that he
gains. He makes use of them uninfatuated, unruffled,
as one who sees the danger in them, as one who knows
the escape from them. Yet, he neither praises himself
nor disparages others because of his contentment with
any lodging whatsoever. He is indeed skillful therein,
energetic, contemplative, mindful. This, O bhikkhus, is
called a bhikkhu who stands in an ancient, primordial,
noble lineage.

5. Furthermore, O bhikkhus, a bhikkhu delights in en-
culturation [of the wholesome], is delighted with en-
culturation [of the wholesome], delights in abandoning
[of the unwholesome], is delighted with abandoning [of
the unwholesome]. Yet, he neither praises himself nor
disparages others because of his delight in enculturation
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4. puna ca paraṃ bhikkhave bhikkhu santuṭṭho hoti

itarītarena senāsanena, itarītarasenāsanasantuṭṭhiyā

ca vaṇṇavādī. na ca senāsanahetu anesanaṃ appa-

tirūpaṃ āpajjati. aladdhā ca senāsanaṃ na paritas-

sati. laddhā ca senāsanaṃ agathito amucchito anaj-

jhāpanno ādīnavadassāvī nissaraṇapañño paribhuñjati.

tāya ca pana itarītarasenāsanasantuṭṭhiyā nevattānuk-

kaṃseti. no paraṃ vambheti. so hi tattha dakkho ana-

laso sampajāno patissato. ayaṃ vuccati bhikkhave

bhikkhu porāṇe aggaññe ariyavaṃse ṭhito.

5. puna ca paraṃ bhikkhave bhikkhu bhāvanārāmo

hoti bhāvanārato, pahānārāmo hoti pahānarato. tāya

ca pana bhāvanārāmatāya bhāvanāratiyā pahānārā-

matāya pahānaratiyā nevattānukkaṃseti. no paraṃ

vambheti. so hi tattha dakkho analaso sampajāno pa-

tissato. ayaṃ vuccati bhikkhave bhikkhu porāṇe ag-

gaññe ariyavaṃse ṭhito.

6. ime kho bhikkhave cattāro ariyavaṃsā aggaññā,

rattaññā, vaṃsaññā, porāṇā. asaṅkiṇṇā. asaṅkiṇṇa-

pubbā, na saṅkīyanti, na saṅkīyissanti. appatikuṭṭhā

samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

7. imehi ca pana bhikkhave catūhi ariyavaṃsehi sa-

mannāgato bhikkhu puratthimāya cepi disāya viharati,

sveva aratiṃ sahati, na taṃ arati sahati. pacchimāya

cepi disāya viharati, sveva aratiṃ sahati, na taṃ arati

sahati. uttarāya cepi disāya viharati, sveva aratiṃ sa-

hati, na taṃ arati sahati. dakkhiṇāya cepi disāya vi-
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[of the wholesome], is delighted with enculturation [of
the wholesome], delight in abandoning [of the unwhole-
some], is delighted with abandoning [of the unwhole-
some]. He is indeed skillful therein, energetic, contem-
plative, mindful. This, O bhikkhus, is called a bhikkhu
who stands in an ancient, primordial, noble lineage.

6. These, O bhikkhus, are the four noble lineages that
are ragarded as primordial, long standing, traditional,
ancient, faultless, never before been faulted, not be-
ing faulted, will not be faulted, not disdained by wise
samanas and brahmanas.

7. Moreover, O bhikkhus, for a bhikkhu endowed with
these four noble lineages, even if he dwells in the eastern
quarter, he conquers discontent, discontent does not
conquer him. even if he dwells in the western quarter,
he conquers discontent, discontent does not conquer him.
even if he dwells in the northern quarter, he conquers
discontent, discontent does not conquer him. even if he
dwells in the southern quarter, he conquers discontent,
discontent does not conquer him. What is the reason for
that? Because, O bhikkhus, the wise one is a conquerer
of delight and discontent.

68. No discontent conquers the hero,
the hero is not vanquished by discontent;
rather, the wise one conquers discontent,
for the wise one is indeed a vanquisher of
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harati, sveva aratiṃ sahati, na taṃ arati sahati. taṃ

kissa hetu: aratiratisaho hi bhikkhave dhīroti.

68. nārati sahati vīraṃ,

nārati vīrasaṃhati;

dhīro ca aratiṃ sahati,

dhīro hi aratiṃ saho.

69. sabbakammavihāyinaṃ,

panuṇṇaṃ ko nivāraye;

nekkhaṃ jambonadasseva,

ko taṃ ninditumarahati;

devāpi naṃ pasaṃsanti,

brahmunāpi pasaṃsitoti.
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discontent.

69. What could obstruct the dispeller,
the one divested of all kamma;
just like a big coin of gold from the Jambu

River,
who is fit to blame him;
even the devas praise him,
by Brahma too, he is praised.
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